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Annotatsiya:  

Ushbu maqolada yangi davr namoyondasi Javlon Jovliyevning  “Qo‘rqma” romani 

tarkibida qo‘llanilgan ma’nodosh so‘zlarning  matndagi xususiyatlari o‘rganiladi. 

Ularning asar mazmunida ifodalagan ma’nolariga birma-bir to‘xtalinadi. 

         

Kalit so‘zlar: “Qo‘rqma” romani, sinonimiya hodisasi, sinonim juftlik, lingvistik 

vosita. 

  

Tilning fikr almashinuv birligi hisoblangan matn mazmunan va grammatik jihatdan 

oʻzaro birikkan til birliklaridan tashkil topadi. Shunga koʻra matn tarkibidagi har bir 

unsurda – u xoh soʻz boʻlsin, xoh qoʻshimcha – oʻziga xos maʼno anglatish doirasi, 

vazifasi, oʻrni va oʻzaro bogʻlanish qonuniyatlari mavjud. Fikr almashinuv nutq 

jarayonida yuzaga keladi, bevosita (oʻzaro yuzma-yuz suhbat) yoki bilvosita 

(yozishmalar asosida) amalga oshishiga koʻra esa matnlar ogʻzaki va yozma nutq 

shakllariga boʻlinadi. Nutq jarayonida esa hamisha ikki tomon – ogʻzaki nutqda 

soʻzlovchi va tinglovchi; yozma nutqda esa yozuvchi va oʻquvchi ishtirok etadi. 

Matn qaysi shaklda tuzilishidan qatʼi nazar soʻzlovchi (yozuvchi) oʻz fikrini 

tinglovchi (oʻquvchi)ga yetkazishda muayyan uslubga xos ravishda tanlab olingan 

til birliklaridan foydalanadi. 

Badiiy uslubga xos matnlarda yozuvchi mahoratini belgilab beruvchi eng muhim 

omillardan biri uning til unsurlaridan qanchalik unumli foydalana olishi va oʻz 

fikrini badiiy-estetik jihatdan oʻquvchi kutmagan taʼsirchan lavhalar va goʻzal 

tasvirlarga boy tarzda ifodalashi tufayli uning butun diqqat eʼtiborini  muayyan  

matn mazmuniga torta olishi hisoblanadi. Tilimiz bunday unsurlarga boy. Jumladan, 

maʼnodoshlik (sinonimiya), hodisalari yordamida matnda ifodalanayotgan mazmun 

eng nozik qirralarigacha ochib beriladi. 

Sinonimlar (qadimgi yunoncha: σύν va ὄνυμα – bir nomli) – bir umumiy maʼnoga 

ega boʻlgan (denotativ maʼnosi bir xil), qoʻshimcha (konnotativ) maʼnosi 
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(ekspressiv,) uslubiy va boshqa munosabat kabilarni ifodalovchi xususiyatlari bilan 

oʻzaro farqlanadigan til birliklari – soʻz, ibora, sintaktik birliklardir. 

Har bir leksik maʼnoning oʻziga хоs xususiyatlari sifatida uslubiy semasi bilan farq 

qila olishi, sinonimik munosabatga kirishа olishini, yangi leksema har bir leksik 

maʼnodan yasalishini ham taʼkidlash lozim1. Sinonimlar shaklan boshqa boʻlsa-da, 

maʼno jihatdan ayni bir tushunchа yoki tasavvurni ifodalab, birlashtiruvchi bir 

maʼnoni bildiradi2. Xuddi shunday hodisalarni “Qoʻrqma” romani misolida koʻrib 

chiqib, fikrlarimizni dalillaymiz. 

Sinonim soʻzlar qatorida abadiy degan soʻz boʻlib, asl kelib chiqishi arab tiliga borib 

taqaladi va grammatikada ravish soʻz turkumi sifatida tahlil qilinadi, uning 

maʼnodoshi esa mangu, umrbod, toabad kabi soʻzlardir. Shu soʻzlar qatoridan 

mangu soʻzi moʻgʻulcha, qolganlari esa arab va fors tillarining qoʻshiluvidan hosil 

boʻlgan. Ular orasidagi dominanta soʻz esa abadiy soʻzidir. Keltirilgan 

maʼnodoshlardan “Qoʻrqma” romanida uch turi ishtirok etgan boʻlib ular 

quyidagilardir: Nomus va orni baland tuting, oʻlim bir, nomussizlik esa abadiy 

dogʻdir. (“Qoʻrqma”, 291) Kel, musiqaga aylanamiz, tezroq, ertaroq, hoziroq... 

Siniq urayotgan yurak unimiz mangu oʻchib qolmasidan. (“Qoʻrqma”, 50) Nozik 

barmoqlaringiz sovishini his qilyapman, balki sovuq lablaringiz oʻpich koʻrmas 

umrbod. (“Qoʻrqma”, 363). 

Foydasiz, behuda, befoyda soʻzlari bir-birga maʼnodosh boʻlib turkumi jihatidan 

sifat soʻz turkumida ifodalanadi, gap mazmuni va joylashuvidan kelib chiqib boshqa 

soʻz turkumlariga ham koʻchishi mumkin. Ikki sinonim soʻz ham arab va fors 

tillarining birikuvidan hosil boʻlgan, ular orasidagi foydasiz soʻzi bosh soʻzdir: 

“Sartlar Ovroʻpada nima qiladilar?” degan istehzolar bilan matbuotda chiqasan, 

boshimizni bukmoqchi, shaʼnimizni toʻkmoqchi boʻlasan, qichqirasan behuda. 

(“Qoʻrqma”, 99) Befoyda yurgandan koʻra, qabrda oʻynagin shu telefonni, bolam, 

bexarajat! (“Qoʻrqma”, 169). 

Afzal, ustun, yuqori, aʼlo kabi sinonim soʻzlar sifat soʻz turkumida ifodalanib, asosiy 

qismi oʻzbek tilidagi va afzal, aʼlo soʻzlari arab tilidan olingandir. Ular orasida afzal 

 
1 Турсунов У., Мухторов А., Раҳматуллаев Ш. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Тошкент: Ўзбекистон, 1992. – Б.  

100-101. 

2 Пинхасов Я. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Лексикология ва Фразеология. Тошкент: Ўқитувчи, 1969. – Б. 22. 
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eng koʻp qoʻllaniladigan bosh soʻzdir. Romanda deyarli barcha maʼnodoshlar birdek 

keng foydalaniladi: Men ona boʻlmoqdan koʻra, shu millat uchun yuksak oʻqimoqni 

afzal koʻrdim! (“Qoʻrqma”, 22) Vatan istagi bir oʻlimdan ustunroqdir! (“Qoʻrqma”, 

364) Minglab oʻzbek bolalari Moskva va boshqa sovet shaharlarida yuqori darajada 

taʼlim olib turgan bir paytda, sizning bu yerda sarson oʻqishingizdan hech qanday 

manfaat koʻrmayapman. (“Qoʻrqma”, 269) Kutganingizdan ham aʼlo, begʻaraz 

yordam koʻrsatgan notanish odamga toʻsatdan qanday javob qaytarishni bilmay 

qolasan kishi. (“Qoʻrqma”, 338). 

Ahd, qaror, vaʼda, lafz kabi arab tilidan oʻzlashgan soʻzlarning barchasi ot soʻz 

turkumiga mansubdir. Bosh soʻz sifatida nisbatan ahd soʻzi keng isteʼmoldadir. 

Yozuvchi asarda yuqoridagi maʼnodoshlarning barchasidan unumli foydalanadi: Biz 

ham bir kuni ular kabi toʻrga chiqamiz, kelin-kuyov boʻlamiz deb ahd qilib 

qoʻyganmiz. (“Qoʻrqma”, 27) Shu yerning oʻzida toshkentlik gap-gashtakchilar har 

oy maoshlarining yigirma besh foizini chetda oʻqiyotgan talabalar maishatlari uchun 

ajratishga vaʼda berdi. (“Qoʻrqma”, 112) Biz sizni otam deganmiz, xotiningizni 

enam deganmiz, biz lafzsiz boʻlib, gapimizdan qaytaylikmi? (“Qoʻrqma”, 31) Balki, 

hozircha qaltis qaror qilmaganimiz maʼquldir. (“Qoʻrqma”, 295). 

Qadimgi, eski, burungi kabi soʻzlar tilshunoslikda ravish soʻz turkumi vazifasida 

keladi va oʻrni bilan boshqa soʻz turkumlariga ham koʻchishi mumkin. Ular orasida 

qadimgi soʻzi dominanta soʻzdir. Asarda quyidagi turlaridan foydalanilgan: Undan 

koʻra sen eng qadimgi tarix bilan shugʻullan... Senga shu tuzuk... (“Qoʻrqma”, 97) 

Eskirib chirigan, uch-toʻrt joyidan yamalgan joylari boʻrtib yaraning oʻrni kabi 

qolgan quvurlar, tepadan suv tomib koʻchgan ohak boʻlaklari, isliqisi chiqqan 

sholcha, hamon suv tutib turgan burungi chelak – bari koʻz yoshi toʻkardi uch soatlik 

choʻmilishdan soʻng. (“Qoʻrqma”, 101) Yoʻq! Eski oʻzbek yozuvidagi uringan 

maktub. (“Qoʻrqma”, 209). 

Baxt, istiqbol, tole kabi ot soʻz turkumida qoʻllanuvchi arab tilidan oʻzlashgan 

soʻzlarning barchasi asarda koʻplab uchraydi. Shuningdek, ular orasida 

dominantalik xususiyatiga ega boʻlgan baxt soʻzi romanda kelajakka nisbatan umid 

va yorugʻ kunlarga nisbatan uchqun tarzida qoʻllanadi: Koʻzyoshim, baxt va 

omadim ul tarafda qolib, yonib ketgan-u, bizga faqat meros qolgani mudroqlik, 

istalmagan tabassum! (“Qoʻrqma”, 8) Millat istiqboli uchun yoshlarni xorijda 

oʻqitmoq umid berardi hayotga, ertangi kunga. (“Qoʻrqma”, 370) Azaldan yoʻq edi 
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nasibam baxtdan, toledan, faqat bilardimki, tirik edim oʻzgalar qoni, joni va 

gardaniga ilingan laʼnatlar uchun. (“Qoʻrqma”, 6). 

Foyda, naf, manfaat singari sinonimlar tilshunoslikda ot soʻz turkumi vazifasida 

keladi va barchasi arab tilidan oʻzlashgan hisoblanadi. Foyda soʻzi oʻzining 

maʼnodoshlariga nisbatan dominantadir. Asarda yuqoridagi tushunchalarning 

barchasidan meʼyorida foydalaniladi: Olmoniyaning turli shaharlarida boʻlib, 

ularning yerdan qanday unumli foydalanishayotganligini oʻz koʻzim bilan koʻrib-

oʻrganib chiqdim. (“Qoʻrqma”, 166) Pul berib turishini aytmasa, hozir unga biron 

nafi tegmayotgandek. (“Qoʻrqma”, 202) Futbolchilarning loaqal birortasi uni 

tanimasligi, och muxlislikdan biror manfaat topmasligi aniq. (“Qoʻrqma”, 123). 

Orzu, istak, havas, xohish singari oʻzbek tilida ot soʻz turkumi ichida keluvchi 

soʻzlarning aksariyati oʻzlashgan soʻzlardir. Qoʻllanish jihatidan istak soʻzi bosh 

soʻz boʻlib, asarda ham qolgan sinonimlar bilan bir qatorda keng  foydalaniladi: Ota-

onam boshida koʻnmagan, ammo bu istak meni qay holga solganini koʻrib: “Oʻzing 

hal qilsang boraver”, – deb roʻyxushlik koʻrsatmoqda. (“Qoʻrqma”, 61) Har bir 

oʻqituvchi – ixtirochi. Bolalarda ixtiro qilishga xohish zoʻr. (“Qoʻrqma”, 113) 

Qarasam, bir suvsiz qolgan ariq ichida orzularim... sasib, tutab yonardi. (“Qoʻrqma”, 

66) Yarim kechasi esa amakimga boʻlgan havasimni bosa olmadim. (“Qoʻrqma”, 

286). 

Qiziq, ajoyib, ajib gʻalati, allambalo soʻzlari asarda keng foydalaniladi va turkumiga 

koʻra sifat soʻz turkumida keladi. Oʻzbek tiliga yuqoridagi soʻzlashgan arab va fors-

tojik tillaridan kirib kelgan, ular orasida qiziq soʻzi bosh soʻzdir: Ancha yillar oldin, 

qiziq bir hodisa boʻlgan. (“Qoʻrqma”, 260) Buning uchun uchta gʻalati 

xonadoshlarim bilan qoʻshilib ichmadim, yemadim, internetda oʻtirmadim, men 

tarixni tingladim, tarixni titdim, oʻzimni soʻkdim. (“Qoʻrqma”, 57) Ajoyib, men 

biron marta motam marosimiga qatnashmaganman. (“Qoʻrqma”, 298) Ular 

qabrimga yillar oʻtib, bahor ustimni ajib chuchmomalar-u qizgʻalqoqlar bilan 

bezaganida, balki yoʻqlab tushlariga kirsamgina hur boʻlib, kelishar qabrdan 

koʻkarmagan sof gullar isini yetaklab. (“Qoʻrqma”, 22) Keling, sizdan bir narsa 

soʻray, hozir allambalo fandan professorsiz, toʻgʻrimi, ha, darvoqe, bundan tashqari, 

rektorsiz! (“Qoʻrqma”, 272). 

Rost, toʻgʻri, chin, haqqoniy singari sifat soʻz turkumidagi soʻzlar asosan oʻzlashgan 

soʻzlar va ular orasida rost soʻzi dominanta soʻz hisoblanadi: U oppoq, uzun 

qoshlarini osiltirib, rost yo yolgʻon gapirganimni bilmoqchi boʻlar, ammo hech 
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qachon meni fosh qilmasdi. (“Qoʻrqma”, 29) Toʻgʻri soʻzni aytmaslik, boʻyin egish 

axloqqa aylandi va hamon bu illatlarni xalqimiz boshidan tozalay olmay halakmiz. 

(“Qoʻrqma”, 332) Vaqtida oʻqimasangiz, qabul boʻlmaydi. Menga chin gapni 

soʻylang, bobo. (“Qoʻrqma”, 34) Maqolalarda kuchli hayajon sezilib tursa-da, 

Germaniyada tahsil olgan talabalar haqida haqqoniy maʼlumotlar olish imkonini 

beradi. (“Qoʻrqma”, 182). 

Hayo, or, uyat, nomus singari soʻzlar oʻzbek tilida ot soʻz turkumi tarkibiga kiruvchi 

soʻzlardir. Ular orasida hayo, or, nomus soʻzlari arab tilidan oʻzlashgan. Asarda 

yuqoridagilarning barchasi faol qoʻllanadi: Mushuk oʻlganday, gʻurur achib, nomus 

qurtlay boshladi, qora qishlarda or va hayo gazsiz va oʻtinsiz qolgan temir 

pechkalarda yoqildi, yondi, kuydi iymon! (“Qoʻrqma”, 42) Anavi yerda yettita 

bekorchi, boʻlinglar, lekin ular qurbonlikka ham yaramaydi, yovuz kuchlaring ularni 

qabul qilishni oʻziga or bilsa kerak! (“Qoʻrqma”, 249) Har holda soyasi qalin, keyin 

pashshalar hamdard boʻladi. Ularda ham hayo yoʻq, pashshalarni aytayapman, 

suvchim! (“Qoʻrqma”, 253) Hayosizlik yoshlik emas, uyat yil tanlamaydi. Yoshlik 

pastlik emas, ulugʻlik, tiniqlik, pokizalikdir. (“Qoʻrqma”, 254) 

Yozuvchi Javlon Jovliyevning “Qoʻrqma” romanidan yuqorida bir qancha sinonim 

soʻzlarga misollar keltirib ayon boʻldiki, ijodkor maʼnodosh soʻzlardan unumli va 

keng foydalangan. Qolaversa, asarida muallif oʻzbek tilining boy imkoniyatlaridan 

samarali  foydalangan.  Jumladan, soʻzlarning shakl va maʼno munosabatiga koʻra 

turlari mazkur asar matnida koʻzda tutilgan mazmunni yoritib berishda eng muhim 

lisoniy vositalardan biri sifatida namoyon boʻlgan. 
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